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B KxynpTypHOH mamMsATH 3THOCA B KayecTBe HambOoiiee 3HAUNMOW XapaKTePHUCTHKH
€ro WAEGHTUYHOCTH, KaK MPaBHIIO, OEpeKHO coXpaHsAeTcs MH(POPMAIHS O TPOUCXOXKIE-
HUHM €ro UMEHU. BecmoMHMM Hauyano OWOJICHCKONH HCTOPHH O CTPOUTEIhCTBE BaBHIIOH-
ckoii OarrHu. Ha 3emiie ObUT OJIMH SI3BIK U OZMH HAPOJ, M JIFOJH CKa3alu: «...[IOCTPOHM
cebe ropo1 1 OallHIO BEICOTOIO JI0 Hebec; U clienaeM cede MMs, TIPEXkK/Ie YeM pacceeMest
1o yiniy Beed 3emut» (BeiT. 11: 4). Bo3aMokHO, 3TO onucaHue 0HOM U3 MEpBHIX UCTO-
puii cozanus aBToaTHOHNMA. OOpaTHM 37]ech BHUMaHNE TakXKe U Ha TO, YTO B OnOIeH-
CKOM CIOXKETe IpeayragaHa HeoOXOJUMOCTh B UMEHH IIPU PacCelIeHHH Hapojaa 1o 00-
MHAPHOW TeppuTopunu. J{eHCTBUTEIBHO, MMl 3THOCA UTPAET OIPOMHYIO POJIb B IPOIEC-
cax ero CaMOOpPraHW3alMM M CaMOOIIPEAEICHHs, HE MEHEe Ba)KHBI 3THOHHMBI U IIPH
YCTAQHOBJICHUN M Pa3BUTHUHM KOHTAaKTOB C ApyrMMHu Hapoaamu. OcoOblif HHTEpeC MOTYT
TaK)Ke MPEACTABIATH UCTOPHUUECKHE MPUMEPHI JIMHIBOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHS ITHOHU-
MHH TPU TEPPUTOPHATBHOM pAcCEICHHM HapoAa UM oOpa3oBaHWMHU HA €0 OCHOBE OT-
JIENTbHBIX 3THUYECKUX COOOIIECTB.

DTHOHHUM — 3TO CIOCOO OMOBEIICHUS O CBOEH 3THUYECKOW rpymme. [loatomy
B IIPE/ICTABJICHUSIX HapoJa O cede M JIPYruxX OHM HECyT OCOOYI0 CEMaHTHYECKYHO Ha-
rpy3Ky. JlaHHBII pakypc pacCMOTpeHHs dTHOHMMUYECKUX HAaNMEHOBAHUUN U ABISETCA
TeMoM HacTosmmel ctatbu. Cpa3y yTOYHHM, 4TO B HEHl IOMAET peub O pOJId ITHOHUMOB
B IIPOILIECCAX AHTJIOCAKCOHCKOW — OpPUTAaHCKOW M aMEpHUKaHCKOH — JIMHTBOKYJIBTYPHOU
HUICHTU(DUKAIHH.

Kaxmoe s3p1Kk0BOE€ COOOILIECTBO, MPOXOAS UYEpe3 ONpPEAENCHHBIH HMCTOPHUYECKUN
OTIBIT B3aUMOJICHCTBHS C APYTMMH HapOJaMH, CO3/1a€T CBOM KOPITyC STHOHUMHUYECKUX
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Ha3BaHWH, B KOTOPBII BXOAAT KaK CaMOHa3BaHHs (aBTOSTHOHMMBI), Ha3BaHUs, IOIY-
YEeHHBIE OT COCEAHMX HApOJOB (aJUIOITHOHUMBI), TaK M Ha3BaHWUS, NPUCBOCHHEIC JpY-
ruM HapojaMm. [1oJ1 STHOHNMHYECKNMH HANMEHOBAHUSIMHU (B IIMPOKOM CMBICIIC TEPMH-
Ha) Oy/ZeM NOHMMAaTh BCIO STHOHMMHIO JAaHHOTO Hapoja, T.€. BECh CIOW yKa3aHHBIX
JIEKCHYECKUX cpencTB. [Ipu 3ToM B aHHOW cTaThe 00paTuM 0co00e BHUMaHWE Ha Ha-
3BaHUs, 0003HAYAIOIINE PA3JINYHbIC STHUYECKUE OOIMHOCTH, C KOTOPBIMH AHTIIHMHCKUH
9THOC Ha MPOTSHKEHHM CBOEH MCTOPHM BCTYNal B KOHTAKThl U KOTOPBHIC BCIICACTBHE
9TOT0 3aHMMAIOT 0c000€ MECTO B €r0 KyJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE.

DTHOHUMHYECKHUE HaMMCHOBAHUWs, HAKAIlJIMBA€MbBIC HAPOAOM B XOJC €0 UCTOPHU,
KaK ITOKa3bIBa€T MaTepHuall, MPEeACTaBISIOT cO00H HEOJHOPOAHBIH IO COCTaBY KOPIYC
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, UMEIOIIHUX Pa3HYyIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO 3HAUMMOCTb. JTH e/Iu-
HULBL, 001a71as MOHATUIHOW M (YHKIMOHAIBHON OOIIHOCTHIO, MOTYT OBIThH ITPEACTaB-
JICHBI B BUJI€ STHOHMMUYECKOTO TT0JIsl. B KauecTBe 311eMeHTOB B HEro OyIyT BXOJIUTH HE
TOJILKO TEPBHYHBIC, HO M BTOPHUYHBIC ITHOHUMBI, a TaKKe MX JepuBaThl. OTHECEHHUE
9THX €IWHUIl K STHOHHMMHYECKHM HAaWMEHOBAaHHMSM OOYCIIOBJICHO MX CEMaHTHYECKOH
¢dyHKIHEH — 0003HAYATh pa3MYHbIE BUABI ATHHUECKHX oOmmHocTel. [Ipu sTom Gnaro-
Jlapsi TOMy, 4TO COLMYM HMEET STHOLEHTPUYECKHH B3IVIA Ha MHp, yKa3aHHOE IOJIe
B CMBICJIOBOM OTHOILIEHUHU PEaIM3yeT MEHTAIIbHYIO CXeMY «CBOH-IPYToit / ayxoi». JT1a
00IIeKyIbTypHas THOCEOJIOTHYECKasl CXeMa MO3HAHUS M MOJCIMPOBAHUS MHpA JICKHUT
B OCHOBE KOHCTPYHUPOBAHHS MIACHTUYHOCTH U OCOOEHHO 3HayMMa IpH (GOpMUpPOBAHUH
KOJUIEKTUBHOM MJIEHTUYHOCTH JIIOOBIX OOLIHOCTEH sojeil. B pamkax naHHOW cTaThu
9Ta CXEMa JIOTHUYECCKU COOTHOCHUTCA C HAIIMM ITOHMMaHHUECM }IeﬁCTBHH MCXaHHU3MOB Ca-
MOOPTaHHM3aLMH 3THOCA, B KOTOPBIX OTPOMHYIO POJIb Urpaet, coriacHo FO.B. bpomiero,
CO3HAHME CBOETO €IMHCTBA M OTIMYMS OT BCEX JPYTHX MOA00HBIX 00pa3oBaHuii (camo-
Co3HaHMe), (PUKCHPOBaHHOE B caMOHa3BaHuM (3THOHMME) [Bpomuteit, 1983, c. 58]. B ne-
nom, cornamasick ¢ FO.B. BpomiieeM, Taxoke moguepkHeM, YTO, IIOMAMO CaMOHa3BaHUH
HE MEHee Ba)XHBIMH JJIsl 3THOCA B TpoIieccax WACHTH(UKAINH SBIAIOTCS U APYTHE IT-
HUYECKHE HANMEHOBAHMS, B TOM UYHCIIE JaHHBIE UM JPYTMM HApO/AaM U BOCIIPHHATHIE OT
JPYTHX HApOJOB.

OCHOBBIBasICh Ha BBIIIECKA3aHHOM, MOJaraeM, 4To B IIEHTPE 3THOHHMHYECKOTO
noJst OyAyT HaxXOAWThCA aBTO3THOHHMMBI, a Ha MepH(epuu — aqIoITHOHUMBL. bimxe
K LEHTPY TaKoke OYAyT pacroyaraTbCs 3THOHHMHYECKHE Ha3BaHUsS «JIPyroro/ 4yxo-
roy, SIBJISIIOIINECS HauOoee aKTyajJbHBIMHU JUIS SI3bIKOBOTO CO3HAHMS JAaHHOTO JTHOCA
1 BCJICACTBUC O3TOT'0 MOCTOAHHO MPUCYTCTBYIOT B €I0 I/IILCHTI/lq)I/I[II/IpyIOU_leM JUCKYpCE.
TaxuM 00pazoM, Mose ITHOHUMOB (Y Ka)KAOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA CBOE) OTpaXkaeT
OTIBIT 3THOCA HE TOJBKO B BOCIPHSATHH CAMOTO CEOsl WM JPYTUX HapoaOB, HO B CMBI-
CJIOBOM OTHOUIEHHH BBIPAXKAET TAKKE B3I U IPYrOro Hapoza.

Ha BocmpusiTHe «ApyIux» M «4yXHX» HapOJIOB BIUSET s (GaKTOPOB, CPEIH KO-
TOPBIX BEAYILIYIO0 POJIb WIPAlOT MCTOPHYECKUI M TeonoiauTHYecKHid. JleHCTBHTENBHO,
KOJINYECTBO OCBOCHHBIX B JINHI'BOKYJIBTYPHOM IIaHE STHOHHUMOB, a TaK)Ke TAKOH IMOKa-
3areNlb KaK MX YaCTOTHOCTh B JIUCKYPCE COLMYMa 3aBUCST OT HUCTOPHUYECKUX CBSI3CH
1 reorpanIeckoro MOoNIOKeHus. [ aHTTI0CaKCOB B CHITy reorpaduueckoi 0im30cTH
CYYXUMW» ABJIAIACH NPEACTABUTCIN KCJIBTCKUX KYJIbTYPp — IIOTJIAaHAUBI, Y3JIbCHbL
W MPJIAHJIIbI, C KOTOPBIMH TOCJIE TIEPECENICHNs] OHU CTalli JIeNIUTh bpuTaHckue ocTposa.
Oro OnwKallMidi Kpyr 3THOCOB, KOTOPbIE Ha MPOTSHXKEHUH CTOJETHUH HaXOIWIUCH psi-
JIOM, SBJISISICH O KaWIIMMK cocesiMU. EcTecTBeHHO, KelIbTCKHE Hapoabl ObUIN OJHU-
MU U3 HEPBBIX, KTO OBUT HACHTH(GUIIMPOBAH KaK «ApyroH / uyxoit». 1 aTo BoctipusTre
OTPa3WIOCh B CEMAaHTUKE ITHOHMMOB M COOTBETCTBYIOIIMX UM TONOHMMOB. Hampumep,
cinoBa Welsh u Wales 0003HagaroT «qy»oi», «U3 4y>KOHW CTPaHBD», BOCXOS K JpEBHE-
anrmumiickomy wealh «foreigner». I1o JaHHBIM 3THMOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS AHTIIHMHCKO-
rO S3bIKa 3TO OOIIETEPMAHCKUH KOPEHb, KOPPEIMPYIOIUH ¢ JaTHHCKAM Ha3BaHUEM
kenbrckoro Hapona: OE. Walh, Wealh, pl. Wealas corr. to Germ. *walXaz ‘foreign’
(Celtic or Roman), pl. —os- L. Volcae name of a Celtic people, of unknown origin [On-
ions, 1985, p. 999]. VkazauHbIil KOpeHBb BOIIEN Takke B cocTaB Tomonnma Cornwall,
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COCAMHMBIINCH C KEIBTCKUM TomoHMMuueckuM snemeHTom: OE. Cornwealas, from
OCeltic * Kornovjos, -ja [Onions, 1985, p. 216, 999].

Tak aHrmocakchl Ha3BalIu KENTCKHUE IUIEMEHA, OOUTABIINE K 3aIaay OT X coOCT-
BEHHBIX 3€MeJb. XapaKTEePHO, YTO BATMHIIBI BCET/IA MPEANOYNTAIN COOCTBEHHOE HC-
KOHHOe camoHa3Banme Cymry, cioBo poactBeHHoe comrade (*kombrogi ‘fellow-
countrymen’) [Onions, 1985, p. 240]. Takum o6pazom, aBTroaTHOHUM Cymry ¥ ajmiodT-
HonuM the Welsh ctporo otpaxkaroT OMHAPHYIO OTITO3UIHIO «CBOH-TYKOM».

JIxo0OIBITHO, YTO, PALMOHATIM3HUPYS S3BIKOM YETOBEUECKUI OIBIT, STHOC HAJO0JTO
COXpaHsiACT B CBOEM CO3HAHHMU 3TO IEPBUYHOC CTUXUMHOEC HAMBHOE 3HAHHUE O MHUpPE.
B cBsi3u ¢ aTUM HHTEPECCCH NPUMEP M3 KHUTH, OHHCbIBaIOHleﬁ IMYTCBLIC BIICUATIICHUA
aHIMIMICKOI CeMeiHOM maphl U3 10)KHOW AHIIIMY, obomeeil nemkom o. Benukoopu-
tanuto. OOpaTM BHMMaHWE HA HMCHOJIB30BaHUE KIIOYEBOTO JJIsI JAHHOTO KOHTEKCTa
CYIIECTBUTEILHOTO foreigner — ‘someone who comes from another country’ [Macmil-
lan, 2002, p. 552]: Walking is a good pace both to see and to meet the locals. We met
‘foreigners’ from Cornwall, Wales, Scotland, Northumberland and Norfolk. To a de-
gree, every area has its own customs and specialities [Hunt, 2000, p. 14].

CrnoBo ‘foreigners’, Kak TIpeACTaBISIETCS, BBINEICHO KaBBHIYKAMU HE CIYYaiHO.
@DyHKUUS BBIACIEHNS 37I6Ch MOXKET OBITH ABOsiKast. C OZHOM CTOPOHBI, HA3BaHHBIE ATHO-
Cbl, KENIbTCKUI1 M aHIJIOCAKCOHCKHMH, YK€ MHOTO BEKOB COCYIIIECTBYET PSJOM M B3aHMO-
JICHCTBYIOT, BXO/s B COCTaB OJHOTO TOCYIApCTBa, M MO3TOMY HE COBCEM UYXIbI APYT
npyry. CimoBo ‘foreigners’, TakuM 00pa3oM, B OCHOBHOM 3HA4YCHHHU OYIET CIHUIIKOM
cuibHBIM. C ApYroil CTOPOHBI, COXpaHssl CBOIO CaMOOBITHOCTb, 3TH 3THOCHI OCTaIOTCs
pasHbIMH, 1 HOCHUTEIIM OJHON JIMHI'BOKYJLTYPBI YETKO OTAEJSIOT ceds oT npyroi. Ort-
METHM, YTO aBTOP HEOJHOKPATHO NMpHOETaeT K yKa3aHHOMY 00O3HAUEHHIO Ha MPOTSDKeE-
HHUH BCEW KHHUTH, YTO TOBOPHUT O 3aKPEIJICHHOCTH M COOTHECEHHOCTHU JIAHHOTO NPU3HAKa
C KeJIFTCKUMH STHOHMMaMHU B SI3bIKOBOM CO3HAHWM aHIJIMYaH M HAIMYUH 0COOO0TO ce-
MaHTHYECKOTO «IuIeiida» y cioBa foreigner’ B OpuTaHCcKo# KymbType: Once more on
terra firma and across the River Wye, we were welcomed to our second foreign land.
'Croeso in Cymru'. From now on every signpost was in Welsh and English and we
really were foreigners [Hunt, 2000, c. 98].

IIpoBepka mo cnoBapto accommaruii [The Edinburgh Word Associative Thesau-
rus — EWAT] taxxe moarBepaunia TOT (GakT, YTO CIOBa-acCOLUATHI foreign, foreigner,
foreigners B OpUTaHCKOM BapHaHTE aHTIMHCKOTO sI3bIKA COOTHOCSITCS CO CTHUMYJIaMU
Celtic, Welsh / Wales, Irish / Ireland, Scottish / Scotland, akryanusupyst 3HaueHue «4ay-
JKOM».

JlanHble 3TOro cioBapsi MO3BOJWIM TaKXe ONPEIEIUTh MECTO JIPyTHX eBpOIei-
CKUX HapoJIOB B SI3bIKOBOM CO3HAaHMM OpuTaHleB. Tak Ha CTUMYJ foreign perucTpupy-
etca peaknus French u France, mpuueM 310 eMHCTBEHHBIE CIIOBa-acCOLMATHI, HOMHHH-
pytommue eBporeiines KoHTHHEHTa, COOTHOCHMBIE C JaHHBIM CTUMYJIOM. CTUMYJIBI for-
eigner W foreigners NaroT HanboJiee HHTEPECHYIO KapTHUHY acconuanuii. B oboux crm-
ckax French crout Ha BTOpOoM Mecte, mpuBojsTcst Takke France, Calais, Frenchman
u frogs. Taxum 06pa3zom, u3 43 pa3HBIX OTBETOB HA CTUMYII foreigner 13 cloOB-peaxiiii
cBsi3anbl ¢ Opannueit U Gpaniyzamu. J{as cpaBHEHHS U3 OCTAJIbHBIX CBPOICHIICB YIIO-
MsHyThl: Spanish — 1; Spaniard — 1; Turkish — 1; wop (Italian) — 1. 113 47 pa3Hbix oTBe-
TOB Ha CTHMYJ foreigners (paHily3bl YHOMSHYTHI B KOJH4YecTBe 9 CIIOB-peakiui, oc-
TaJIbHBIE EBPOIEHIIBI MPAaKTHYeCKN He oTpakeHbl: Germans — 1; Irish — 1; Europeans —3.

Takum 00pa3oM, HapoIpl KOHTHHEHTaJIbHOW EBpomnsl 00pasyloT st OpuTaHIEB
BTOPOH Kpyr «4yXHxX». B HEro m3 eBpoIeHCKHX 3THOCOB B NEPBYIO OYEPEAb BXOIST
¢bpaHity3sl, Onmmxaiimue cocenn anrndad Ha KontuHente. Takue OTHOMIGHUS CIIOXKH-
JIMCh NCTOPUYECKH B PE3yJbTaTe MHOTOYMCIICHHBIX aHTIO-(PaHIy3CKHX BOWH M 3aBOeE-
BaHWH. OOLIEN3BECTHO, YTO (PpaHIly3bl Ha MPOTSHKEHUH CTOJICTUH SBISUINCH OCHOBHBI-
MH Bparamu aHriaudad B EBpone um 10 CHX HOp B3aMMOOTHOIIEHHS [IBYX HapoaOB HE
cBOOOIHBI OT TpeHHH (Hampumep, ®paHuus BBICKa3bIBAJIACh NMPOTHUB MpPUHITUS Benu-
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koOpurtanuu B EBpormeiickuii Coro3 u ap.). HeynuBurensHO mosToMy, 9To (hpaHITy3bl
TPaIULHMOHHO HASHTHOUIMPYIOTCS B KAYECTBE «UYXKOTO».

OTHOHMMHYECKHE HANMEHOBAHUSI CYIIECTBYIOT HE CaMH 10 ceOe, a BXOIT B CMbI-
CIIOBBIE CXEMBI JUCKYpCOB. [laHHBIE S3bIKa M KYJIBTYPBI CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO,
Hanpumep, S3THOHNM the French u ero mpomsBogHble Hanboee rTyOOKO OCBOCHHI OpH-
TaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPOH W HMCHOJIB3YIOTCS JUI1 MICHTH(OUKALMHA B CaMbIX pPa3HBIX
KOHTEKCTax, HO, 3aMETHM, Yallle BCEr0 OTMEUCHHBIX HEraTUBHOM OIIEHKOW. XapakTep-
HBI IpUMepsI, ipuBeaeHHbIe B KHUre /Ix. [Takcmana The English. A Portrait of a People
[Paxman, 1999]. 3 HUX O4YE€BHIHO, YTO B AHTIUICKON KyJIbTYpE CYILIECTBYET TECHJECH-
st 0003HayaTh JOObIE TUIOXHE MOCTYIKH, TOMYyIICHHbIE IPOMaXy U HEATHYHOE TTOBE-
nenue dTHOHMMamu French, Frenchman, munrsonnmom French u mp. Tak, omenuBas
HeroHpaBuBIINiica OuduTekc, anrnuyane Moryt otBetuth «Done like a Frenchmany;
OXOTHHMK, yOuBIINH (azaHa BHe ce30Ha 0XOTHI, «Kills a French pigeon», a, nu3BHHAACH 32
BBIPBABIIEECs KPETIKOE CIIOBO, aHrmn4aHe roBopat «Pardon my French» [Ibid., p. 25].

Oco0eHHO MHOTO TaKMX BBIpaKeHWH, mogauepkuBaeT [lakcMaH, CBSI3aHO C CHUTYya-
nueil nponaxkHor mro6Bm: French prints (postcards) — ckabpesnsie pucynku, French
Consular Guard — npoctutyTkKa, take French lessons — Bocmons3oBaTbes yciayraMu mpo-
CTUTYTKU ¥ Ap. g o0o3HaueHus cuduinca CymecTByeT LeNblil psJ HauMEHOBaHUIL:
the French disease, French gout, French pox, French marbles, French aches, French
compliment u mp. [Ibid., p. 24-25].

OueBUIHO, YTO JUIS aHTJIMYaH, BYKHEHIIMMHU J00pPOAETENsIMA KOTOPBIX, KaK MpH-
HSTO CUUTATh, SBJSIFOTCS BEXKIMBOCTD, MPEAYIPEIUTEILHOCTD H CACPKUBAHUE IMOLIUH,
IIPOTHBOIIOIOKHBIE KAYECTBA U YEPTHI OTOXKAECTBIISIIOTCS C «UYKUMI», C (PpaHIly3aMH.

Y enbHBIN BEC 3THOHMMOB U TOIIOHHMOB B JIEKCHKE KaXKJOTO sI3bIKa JIOCTATOYHO
BEJIMK, HO OHH, KPOME TOTO, SIBJISIOTCS MOIIHBIM PE3E€pPBOM sl 00pa3oBaHMs HOBBIX
cioB si3bika [Areesa, 1990, c. 13] u, 1o6aBUM, HOBBIX ClIOBOCOYeTaHHH. KOMITOHEHTHI
OIS 3STHOHUMHUYECKUX HANMEHOBAHUH CO3/IAI0T €T0 CMBICIOBYIO XapaKTEPHCTHKY BCe-
MH CBOMMH CIIOBOCOUYETAHHSMH, CMBICIIOBOH CTPYKTYPOH, aCCOI[MaTHBHBIMH CEMaHTH-
YECKUMH CBA3AMHU. Tak, B IOJ€ 3THOHMMHYECKMX HANMEHOBAaHMH NpHIIaraTeIbHOE
French xapakrepmusyercst 0co00i «CEeMaHTHUECKOW IIOTHOCTBIO», BXOIS B KadecTBE
KJIFOUEBOTO KOMITIOHEHTA B LIEJIBIN PsiJl CIOBOCOYETAHUI C HECBSI3aHHBIMHU U CBSI3aHHBI-
MU 3HaueHusMH. Harpumep, K ClIOBOCOUETaHHSIM C HECBS3aHHBIMU 3HAYEHUSIMU OTHO-
csarcs French bread (loaf), French bean, French polish, French cricket u np. ®paseosno-
IMYECKUMHU 3HaUeHUsIMH Xapaktepu3sytorcs to take French leave, Pedlar’s French u np.

Takum 00pa3oM, «dy>KOH» ITHOC KOHCTPYUPYETCS S3BIKOM, M €ro BepOasIbHBIH
MOPTPET CTAHOBUTCSA YacThl0 HALMOHAJIbHOW KapTWHBI Mupa. [Ipn 3TOM OCHOBHas
(GYHKIMS STHOHMMHYECKNX HAaHMMEHOBAHWHM W CTOSIIMX 32 HUMH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
3HA4YEHWH — OPUEHTUPOBATH YICHOB CBOETO COLMyMa B TE€ONOIMTHYECKOM IIPOCTPAHCT-
B€, YKa3bIBas, KAKIMH YePTaMHU M XapaKTEPUCTHKAMH 00IaaeT «Iy>KOi» B OTIMYHE OT
«CBOMX». DTH 3HAHMS, OTPAXKAs! OIBIT KYJIbTYPHO-I3bIKOBBIX KOHTAaKTOB 3THOCOB, HaKa-
IUIMBAIOTCS B SI3BIKOBOM CO3HAHUM COLIMYMa B BUJE 00pa30B, 3aKpEIUIIEMbIX BepOab-
HO.

BakHO 1MOJUEpKHYTh, YTO MOJIE ATHOHUMUYECKUX HAMMEHOBAHUI HE OCTaeTCs He-
M3MEHHBIM U XapaKTepu3yeTcsi CBoeil tnHaMuKoi. HoBble 3STHOHMMBI MOTYT BO3HUKATh
B CBSI3U C TE€M, YTO M3MEHSIETCSI HCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIH KOHTEKCT, 00pa3yloTcs HOBbIC
HallUM, CKJIaJbIBAIOTCS HOBble MakpodTHOChL. Tak, B XVIII Bexke B 3THOHHMHUECKOE
T0JI€ aHTJIMICKOTO SI3bIKa BOIIIEN ATHOTONOHMM Americans.

370 NMOOONBITHBIN Cilydall MICHTU(QUKAIMKA «APYTOroy, SIBISIOMUI co00il mpu-
Mep, KOTa «CBOi» TpaHchopMHUpyeTcsl B «APYTroro / 4yKoroy». SI3pIkoBas pernpe3eHTa-
must mporecca uneHTH(ukanuu cienyromas: The English colonists > the Anglo-
American colonists > the Americans (Yankee). PaccMoTpum 3TOT mporiecc neraibHee,
oOparnasi BHUMaHHE TJIaBHBIM 00pa30M Ha HOBBIE ATHOHHMBIL. VICIONB30BaHUE 3THOHH-
Ma The English B 06muii mepmos aHrI0-aMepUKaHCKO HCTOPUH YKa3bIBaeT Ha OOIIYIO
JMHTBOKYJIBTYPHYIO HIeHTHYHOCTb. [losiBineHue cioBa colonists cieqyeT yxe paccmar-
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pHUBaTh KaK CBHJETENBCTBO TpaHC(HOPMALMM KOJUIEKTUBHOM aHTJIOCAKCOHCKOW HIEH-
traHOCTH. ClleI0BaTeNIbHO, B KOJUIEKTUBHOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH YKE€ BBISBIICHBI He-
KOTOpBIE HETOX/IECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH y aHrindan Hosoro Csera, 4TO MO3BOIIS-
eT BBIJICINTh UX B OTACIBHYIO TPYMITy. 3aBeplIeHNE Mpolecca HACHTH(OUKAINN 3aKpe-
IUIETCSl BIOCIIEICTBUHM MIPUHATHEM 3THOHMMa Americans. [lapamiensHo ¢ HUM, HaYH-
Has ¢ XVII Beka, ncnoip3yeTcsi STHUYECKoe po3Buine Yankee, koTopoe obiamaer 1o-
BOJILHO CMOpHO# dTuMosorued [Onions, 1999, p. 1017]. Ceronnst Yankee (u ero Bapu-
aHT Yank) HaXoAATCS B SIPE MO STHOHUMHYECKUX HAa3BaHUI COBPEMEHHOTO aHTIIHIi-
CKOTO s13bIKa. Tak, 1Mo JaHHBIM aCCOIIMATHBHOTO CJIOBAPS JUIsl OPUTAHCKOTO aHTIIMICKO-
ro Yank siBIsieTCS caMoi 4acTOTHOW peakmueidl Ha ctumyn American [EWAT]. Bee
CJIOBApH KYJIBTYPbl M S3bIKa OTMEYAIOT «OpPHTAHCKOE» HCIOJIb30BAaHHUE ITOTO CIIOBA,
Hepenko ¢ HeratuBHoM ouenkoi [LDELC, 1993; OGBAC, 1999]. B amepukanckoM xe
KOHTEKCTE MHTEPECHa Cy/1b0a 3TOro 3THOHMMHUYECKOTO IPO3BHILA B €TI0 ABOHCTBEHHON
(GYHKIMH: SIBISIACH 110 TIPOMCXOXJICHUIO aJUIO3THOHMMOM, Yankee ymorpe0isiercs
B CIIIA B kadecTBe caMOHa3BaHMS IpPUYEM C OYeHb IUPPEPEHIMPOBAHHBIMHU (PyHK-
musiMy uaeHTnukanun. Ecmu s Oputannes Yankee — 3To ar000H amMepHKaHel, TO
JUIS CaMHUX aMEPHKaHIIEB, OCOOCHHO I0XaH, — 3TO TOJBKO XHUTenH mTatoB HoBoit AHr-
mun. B camoit HoBolt AHIimM MpuW3HAIOT, YTO HACTOAIINE SHKH XHUBYT B IITaTe Bep-
MoHT. JXXurenu BepmoHTa, B CBOIO 04€peib, CUUTAIOT, YTO UCTUHHBIE SIHKH 3TO T€, y KO-
ro Ha 3aBTpaK A610uHkIH mupor' [Ronowicz & Yallop, 1999, p. 254]. O6patum BHIMA-
HHE U Ha CIIOCOOHOCTH JAHHOI'O 3THOHHMMA MCHATH OLICHOYHBIC KOHHOTAIIUU B 3aBHCHU-
MOCTH OT KyJIBTYpPHOTO KOHTeKcTa: Ha ceBepo-BocToke CIIA Yankee cBs3aHo ¢ mosio-
JKUTEJIFHON XapaKTEepPUCTHKOM, Ha I0re — IPEUMYIIECTBEHHO C OTPUIATEIbHOM.

CroxHasi ceMaHTHUYeCKas CTPYKTypa 3THOHMMa Yankee, Kak BHIUM, OTpa)kaeT
WCTOPHIO UJCHTH(HKAIIMA aMEPUKAHIIEB HE TOJIBKO B TUIAHE B3aMMOOTHOIICHUH ¢ OpH-
TaHLAMH, HO U WICHTU(HUKALNIO PETHOHAIBHBIX IPYIN BHYTPH aMEPUKAHCKOTO MaKpoO-
sTHOca. Ha mpumepe 3TOro m Apyrux 3THOHHMOB OCOOEHHO OUYECBHIHO, KAaKylO POJIb
CTaJIM UTPATh MEXaHU3MBI CaMOOMPE/IEICHUs aMEPUKaHCKOT0 3THOca. Benencreue To-
ro, 9YTO aMEPHKAHCKHHA Hapoja o0pa3oBajcs B Pe3ysbTaTe MCTOPUYECKOTO OTICICHUS
YacTH aHTJIOCAKCOHCKOTO 3THOCA, CTABIIETO SAPOM HAIMM, M HA €€ OCHOBE 00pa3oBa-
Jach HOBasg CaMOCTOATENbHAs OOIIHOCTh JIoAeH, B MUCKypcax MAEHTU(HKauuu OpH-
TaHIIEB U aMEPUKAHIIEB OCOOYIO CMBICIOBYIO HArpy3Ky MOJIYYHJIA 3THOHUMBL. DTOMY
€CTh HECKOJIKO TPHYHH. B mepByro odepenb ciienyeT ykasaTh, uTo o0a 3THOCa Hpo-
JIOJDKAIOT TIOJIb30BATHCS OJTHMM OOILIMM SI3BIKOM, YTO OOYCIIOBMIJIO CO3/IaHHME OOIIEro
JMCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA, OTKPBITOTO ISl «ApYyroro». Bo-BTopeIX, 00a coruyma
MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCSl BO MHOTOM ITOJIUTHYECKH M 9KOHOMUYECKH CBS3aHHBIMU, MHO-
T'Me UCTOPUYECKHE COOBITHS OTPAXKAIOT OOIIHOCTH MOJUTHYECKUX WHTEPECOB U LIEJIEH.
HemanoBakHyIo pojib MIpacT TECHOE 3HAKOMCTBO C JINTEPATYpOi, KMHOMPOIYKIHEH
U T.J. IpyT JApyra.

Takum ob6pa3om, oOIee ANCKYPCHBHOE NMPOCTPAHCTBO, XapaKTepu3yemoe ocobo
YaCTOTHBIM ymoTpebnernneM 3THOHMMOB British / English m American, He Moxer He
oKa3aTh BimsHHE Ha 00mryro stHoHuMEIO CIA un BenukoOpuranun. OueBHAHO, 9TO
IIOSBJICHUEC U (byHKHI/IOHI/lpOBaHI/Ie OTHOHHWMAa «aMCPUKAHIbD» B CHUIY €TI0 JIMHI'BOKYJIb-
TYpHO# 3HAYMMOCTH TOBJIMSJIO HA TIepepacipeielieHHe JIEMEHTOB BCErO MOJIS aHTIIMH-
CKHUX 3THOHUMHWYCCKUX HaHMeHOBaHI/Iﬁ, TTOCKOJIbKY HOBBIN 3THOTOIIOHUM, HCCOMHCHHO,
BOIIIEJI B €T0 SAEPHYI0 00JIaCTh, CTaB OJJHUM M3 CaMbIX YacTOTHBIX MapKepOB MICHTH-
(ukanmy OpUTaHIIEB.

B TO xe Bpems, mosie aHTIIMHCKUX STHOHUMHYECKHX HaMMEHOBAHUH MTOCTETICHHO
MOZIBEPraeTcsl TpaHC(HOPMAIIMA U B KOHTEKCTE aMEPUKAHCKOW KyJIbTYpbL. Bo-mepBbIx,
MOSABJISIFOTCSI HOBBIE 3THOHHMMBI, OTPaXKaIOIINe COOCTBEHHO aMEPHKAHCKHH HCTOPUKO-
KyJIBTYPHBII OIBIT B3aMMOJICHCTBHS C JPYTMMH HapoJaMH: MHICHCKUMHU IUIEMEHAMH,

! Sri npescraBnenns 3aQUKCHPOBAHbI TAKKE B AMEPHKAHCKOM TOCIoBHIE As American as
apple pie.
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UMMHTPAHTaMUd ¥ T.JI. DTH 3THOHUMBI, €CTECTBEHHO, HAUMHAIOT BBIIOJHITE 0COOYIO
(YHKIMIO B aMEPHKAHCKOM JMCKypce HaeHTH(uKauuu. Bo-BTOpBIX, TpaHCHOpPMHUPY-
IOTCSI B CMBICTIOBOM IUIaHE M ()parMEHTHI OIS, OTPaKAIONINe OPUTAHCKYIO MCTOPHIO.
PaccmoTpum 3T0 Ha mpuMepe npuitaratenbHoro French, ero yekcrmuecknx KOJTOKaIMi
1 CMBICIIOBBIX CBsi3el. Harmprumep, B aMepHKaHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWH C 3THOHHIMOM
French accommmupyertcs Boipakenue the French Quarter. OToT cTapsiif ¢paHITy3CcKuii
kBapTan Haxoautcs B HoBom Oprneane, mrat Jlynsuana u 3HaMEeHUT (paHITy3CKOU ap-
XUTEKTYypOH, pecTopaHaMu H 1ka30Boi My3sikoil [OGBAC, 1999, p. 211]. O6mwuit me-
PHOJI aHIJI0-aMEPUKAHCKOM UCTOPHH OTpaxkeH cioBocoueranueM the French and Indian
War, 0003HauyaromyM HECKOJIbKO TOOEAHBIX CPaKEHHH, BBIMIPAHHBIX aHIJIMYaHAMHU
y ¢paHIy30B 1 nHAEIHIEB, B pe3ypTaTe KOTOPBIX OHM mony4yuin Jlynsnany n Kanany
[Ibid., p.211]. Psanm BelpaxkeHuii 0003HA4YArOT amepukaHCckue Omroma French toast,
French dip, French fries. IIpu aTOM 0cOOBIII HHTEpEC NPENCTABIAIOT TAKUE TPHUMEPBI,
kak French dressing. B Aurnmm u AMepuke 3TOT coyc OyAeT COAepKaTh COBEPIICHHO
pa3HbIe HHTPEIUEHTHI. SI3BIKOBOE TBOPYECTBO MPOSBIIIOCH U B M3MeHeHnn French win-
dows (apxurekTypHbIi 31eMeHT) Bo French doors. A Beipaxkenue French kiss Opmio
ynpomeHo amepukaniamu ao french [LDELC, 1993, p. 517]. Ilo qaHHBIM SI3BIKOBBIX
koprycoB [COCA u BNC] MOXXHO BBIIBHTH HanOoJjee 9acTOTHBIE KOJUTOKAIIUU C KOM-
noneHToM French mns kaxmoil mcciemyeMoi aHTIOS3BIYHON KynbTypel s Opuras-
CKOTO aHMJIMHCKOTO mepBoe u Bropoe Mecto 3aHuMaroT: FRENCH GOVERNMENT
327 u FRENCH REVOLUTION 216; nns amepukanckoro anriuiickoro — FRENCH
FRIES 838; FRENCH QUARTER 552.

Kak BumuM, Kaxxpas JMHTBOKYJIBTYpa HIACHTH(GUIHMPYET ceOs ¢ pa3sHbIMH Bep-
OanbHBIMHU 00pa3amu «apyroro». st OpuTaHIEeB QpaHIly3bl — 3TO, IIPEXIE BCETO, M0-
JIUTUYECKUH CONEPHHUK. AMEPHKAHIIBI Yalle IPUOeraroT K KOJUIOKAHIM, OTPaKaIOIIUM
UX COOCTBEHHBINH KYJIbTYPHBIH OIIBIT.

B pesynbrare KyJabTypHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, O€3yCIIOBHO, M3MEHSETCS U (par-
MEHT TIOJIA, COOTHOCHMEIN ¢ 3THoHMMamu American u British. PaccmoTrpum ciydait
CII0BOOOPA30BaTENbHON TpaHC(HOPMAINUU 3THUX KIIOYEBBIX IIEPBUYHBIX 3THOHHMOB.
Crnenyer moOA4YEepKHYTb, YTO OOpa3OBaHME BTOPUYHBIX THOHHMOB SIBICHHUE PACIPO-
CTpaHEHHOE W IMPENCTaBIseT cO00H Hamboee MPOAYKTUBHBIN CIIydald CIOBOIPOHU3BO-
CTBa STHUYECKHX MPO3BUII, B JAHHOM Clly4ae, C IOMOIIbIO yCEUeHHsI, KOTOPOEe CaMo MO
ce0Oe BBIMIOJNHAET B SI3bIKE DKCIIPECCHBHYIO (DYHKILHUIO, COBMEIIAEMYIO C KOMIIEHCATOP-
HOW. B pesynbraTe cOKpalleHHs MOSBISIOTCS CTHJIMCTUYECKH CHHKECHHbIE, OOBIYHO
npeHeOpexkuTenpHble, HauMeHoBaHust [Dodun, 2008, c. 478]. K TakuMm ycedeHHBIM
(dbopMaM NpHHAUIEKUT STHHYECKOE HaMMEHOBaHWe Brit, sI3bIKOBOI cTaTyc KOTOpPOTO
OJM30K K ITPO3BHUIHBIM dTHOHUMAaM, CO37aBacMbIM JUISi BBIpaXXEHHUsI 0co00i 00pa3Ho-
CTH Y 3KcIpeccuBHOCTH. Cpa3zy OTMETHM, YTO YIOTpPEeOJICHHE B aHTTIMICKOM SI3BIKE JKC-
IIPECCHBHOTO 3THOHMMa Brit siBiserca ycrosBmumMcs. CIoBo 3aKCHPOBAHO B CIOBa-
pSAX AHMVIMIICKOTO sI3bIKA M KYJIBTYPBI C IIOMETOH «He(opMaTbHOE YHOTpPEOICHHE)
[LDELC, 1993; OGBAC, 1999]. Takum 00pa3oM, OHO MPOTHUBOIIOCTABIISIETCS HEU-
TpasbHbIM 3THOHMMaM British / Briton, ynorpebisieMbiM, Kak paBuiio, B 0HIHATEHOM
JHcKypcee. Brit, kKak CTHIMCTHUECKH CHM)KEHHOE MMEHOBaHHE, HE YNoTpebJsieTcst Opu-
TaHIIaMH, 3aTO YaCTOTHO U NPHBBIYHO B JUCKYypCE aMEPHKaHIIEB. XapaKTepeH NpuMep
U3 MyTEBOJMTEIS, HATMCAHHOTO aHIJIMYaHKOM, )XUBYIIEH B AMEpUKe, CIIEIHAIBHO JUIs
aMepHKaHIeB, coOuparonxcs nocetuts CoeauHeHHoe KopojeBcTBo: First things
first — the Brits actually don’t call themselves Brits. I do here for convenience but would
never do it in the UK [Hargis, 2006, p. 1].

[anee aBTOp pa3bsACHSAET, YTO B BenmukoOpuTaHNN HUKTO HE OyAeT Ha3bIBaTh ceOs
OpuTaHIleM, a IIPH BONIPOCE O HAIIMOHAIBHOCTH, OyAET HACTauBaTh Ha TOM, YTO OH aHT-
JMYaHWH, OIOTIaHJen Wwin Baumeln. TakuM oOpaszom, the Brits cymmecTByeT ckopee Kak
AIJIO3THOHMM, OpHTaHIBI M30€Tal0T HCIOJIb30BATh €T0 B JUCKYpPCE CaMOUACHTU(HUKA-
UM, MIPEANOYNTas] MEPBUYHBIC STHOHUMBL. 3/1€Ch BHUIUTCS €II€ OJUH CYIECTBEHHBIN
MoMeHT. JI71st aHrmu4aH (a Takke BaJUTMHIIEB, MPJIAH/IEB U MIOTIAH/IEB) 3THOC, Ha3bl-
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BaeMbIii «OpPHUTAHIBD) CYLIECTBYET INIaBHBIM 00pa30M KaK pacuIeHEHHBIH, aMepUKaHIIbI
K€ BOCIIPHHUMAIOT €ro CKopee Kak eAnHbIH, He nuddepeHunpyst BXOIAIIME B HETO 3T-
HUYECKHE 00pa3oBaHusl.

ABTOp, IPEKPACHO pa3nuyasi IPeHEeOPEKUTEIBHBII OTTEHOK 3HAYEHUs ciioBa Brit,
C O/IHOW CTOPOHBI, M MOHUMAsI, YTO ITHM JIaHHBIH STHOHNUM BBI3BIBACT OTPHIATEIHHBIC
qyBCTBa y OpHTaHLEB — C APYTOi, COMUAAPU3UPYETCS C aMEPUKaHIIaMH, YHOTpeOss
B TEKCTE 3HAKOMOE U NPUBBIYHOE AJIsI HUX MMeHoBaHue Brits. OcraBasich aHITIMYaHKOH,
OHa, TeM HE MEHee, CTPEeMHTCS BepOalbHO MICHTH(UIUPOBATE ceds co cBOeil amepu-
KaHCKOW YMTATEIbCKON ayIUTOPUEH.

B Hamem mMatepuane BCTPETHJIOCH TaKKe OKKa3HMOHalbHOe oOpazoBaHue Ameri,
0sM3K0e MO (PYHKIIMH DKCIPECCHBHOMY STHOHUMY Yanks, KOTOpOe, B CBOIO Ouepe/lb,
Kak TpaBHJIo, IpoTUBoNocTaBisercs Brit. B kuure «Brit-think, Ameri-think: a transat-
lantic survival guide» ee aBTop, [[>keiH YoiMmciy, nCrons3yeT aepuBathl Brit u Ameri
B KauecTBE KOMIIOHEHTOB CIIOKHBIX CJIOB, Hampumep: Brit-chomp, Ameri-slurp, Brit-
soap, Brit-couples vs. Ameri-couples, Brit-blunders, Ameri-gaffers u MHOTHE npyrHe
[Walmsley, 2003]. OgeBugHO, 9TO IIeTh CIOBOOOpa3oBaTENBHOrO akTa American >
Ameri co3iaTh ¢ TOMOIIBIO yCEUEHHs AepHUBAT MONOOHBIA Brit. Ymomobnenue cioso-
o0Opa3oBaTebHOW (POPMBI COITPOBOKIAACTCS CEMaHTUIECKOW TpaHCcpOopMaIie: oT Heil-
TpPaTbHONH CEMaHTHWKH IEePBUYHBIX STHOHMMOB British / Briton m American k meiiopa-
TUBHOH KOHHOTanuu Brit m Ameri.

JlaHHbIil MaTepra CBUAETENBCTBYET TAK)KE O TOM, YTO CYIIECTBYET MpsMast 3aBH-
CUMOCTh MEXJY ITyOUHOH KOHTaKTOB M MHTEHCHBHOCTBIO 00Opa30BaHUS OKKa3MOHAJIb-
HBIX STHOHMMHYECKHX Ha3BaHMH. BMmecTo ycrosBiIerocs oOMIENpUHATOrO 3THOHHUMA
SI3BIKOBOM KOJUICKTHB HPEANOYHTACT IOPOXK/IATh HOBBIEC SIPKUE HAHMMEHOBAHHUS, TEM
CaMbIM, OTKa3bIBasiCh OT HEWTPAILHOH HOMHMHAIMU B MOJB3Y HOBOTO HEM30MTOro 00-
pasa. Ilo Tomy, kak pa3BHBaeTCS STHOHMMHUYCCKMH MaTepHal, ITOJBEp)KEH JM OH
TpaHc(opManny, MOKHO CYAUTh O TOM, KaK HICHTUQHUIUPYIOT APYT Ipyra IpeICTaBU-
TEJI 3THOCOB.

OcraBasich B paMKax KIIO4YEBOW CXEMbl UICHTU(PHUKALMH «CBOM — 4yKOW», S3bIKO-
BbI€ KOJUIEKTHBBI MOTYT YCHJIMBATh €€ APYTMMH «OMHAPHBIMU OMIO3UIMAMH MOJEIH-
poBanusi mupa» [L{ueesH, 2006]. Peub nper o OMHAPHOW cxeme «OJIMKE — HaibIiey,
coo0maroIeil 0 MPOCTPAHCTBCHHOM opraHu3anuu Mupa. [Ipy 3TOM MOXKET HMEThCS
B BUly He (usnueckoe reorpaduueckoe MPOCTPAHCTBO, a, CKOpee BCEro, Mojpa3syMme-
BaThCsl KyJIbTypHOE COJIMDKEHHE WIIM, HAIPOTHB, oTAaneHue. CpaBHUM JBa NpUMepa,
coJieprkalle UMIUIMIUTHOE yKa3aHUe Ha KyJbTYpHYIO JUCTAHILUIO MEXIy aHIJIMYaHa-
MU U (paHIly3aMH C OHOW CTOPOHBI, ¥ aHTTIMYaHaMH U aMEpUKaHLIAMH, C APYTOM:

The best thing I know between England and France is the sea (Douglas Jerrold)
[Paxman, 1999, p. 24].

I often find myself acting as interpreter for friends from both sides of the pond
[Walmsley, 2003, p. IX].

B nepBoM mpumepe, Kak MPEACTaBISETCS, Mbl UMEEM CIIydail KyIbmypHO20 Ouc-
manyupoganus. OOImen3BecTHO, YTO AHIIMA U PpaHIMs pa3feieHbl IPOIUBOM, HPH-
4YeM JIOCTaTOYHO Y3KHMM: B COJIHEYHBIH SICHBIH J€Hb MOXHO HaOIIIOAaTh OEPEroByIO M-
HUIO coceHero rocyaapcetea (Mexay dyBpom u Kane Bcero 22 muin). Mcnonb3oBaHue
CYLIECTBHUTEIILHOTO S€a MO3BOJISIET «YBEJIMYHUTEY PACCTOSIHUE MEXKY CTPAaHAMH U, COOT-
BETCTBEHHO, MEXJy HapoJaMHu-corepHUKaMu. OOMMH KOHTEKCT NpHMepa yKa3blBaeT
Ha HEOOXOAMMOCTH IOMECTUTHh (PPaHIly30B Ha IIKane «ONrKe-Talblle» KaK MOXKHO
Janeine, XoTsi Obl BepOanbHO. [IpOTHBOMONOKHBINH CMBICI 3aKJIIOYEH B YIOTPEOIeHUI
nexceMmsl pond «mpyn». HMcronp3oBaHne 1aHHOM JIEKCEMBbI B KauyeCcTBE Ha3BaHMS ATIaH-
THUYECKOTO OKeaHa «CcOnmKaeT» OpUTAaHIEB U aMEPHUKAHIIEB, COKpaIas pacCTOSHUE Me-
Ky HOIMH. DTO MOJKET CIY>KUThb NPUMEPOM BepOAM3aLUH K)IbMYPHO20 COMUINCCHUA
Hapo/JIOB.

Takum 00pa3oM, MOJABOAS WTOTH, CIEAYET €IIe pa3 MOAYECPKHYTh, YTO KOHKPET-
HBI 3THOHUMMKOH, CKJIAJ(bIBasiICh MCTOPUYECKH, OTPAKAaeT BCE MHOTO0Opasue CBs3eh
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JTAHHOTO HapoJia ¢ APYrMMH 3THocaMu. IIpu 3TOM 3THOHHMMBI, KaK OBIJIO ITOKa3aHO, 00-
PasyloT B SI3bIKE CEMAHTHUYECKOE T10JI€, €IUHULBI KOTOPOTO 00ECIICUNBAIOT PEATU3ALHIO
MEHTAJBHOM CXeMBbl HACHTU(GUKALNH «CBOH — Uyxoi». B sa1po mosis xpome aBTO3THO-
HHMOB BXOJSIT TaKXKe Ha3BaHMS NPUCBOCHHBIC APYTUM HapoaaM. DTH Ha3BaHUS OCMBIC-
JIMBAIOTCS TAHHOW KYJIBTYPOH B IIAPaAUTME «MBI — OHI», TOCKOJIBKY «HHKaKOe “MbI” HE
MOJKET CYyIIECTBOBAThb, €CIM OTCYTCTBYIOT “oHM”» [Jlotman, 1996, c. 191]. YactoTt-
HOCTB, CJIIOBOOOpAa3oBaTeNbHAs M KOJUIOKAIMOHHAS AaKTMBHOCTh STHOHHMHYECKUX Ha-
MMEHOBAHUM, a TaKKe UX Poib B GOPMUPOBAHUH S3BIKOBEIX 00pa30B MHpPA, IO3BOJISIOT
CACJIaTb BBIBOJ O 3HAYUMMOCTH 3THOHUMOB B KAa4€CTBC MAapKEpOB HPIHFBOKyHbTypHOﬁ
UIACHTUYHOCTH.
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